CURRICULUM VITAE

	NAME:
	CRISTINA MITOCARIU



	CURRENT POSITION: 

	Linguistic reviser, European Institute of Romania

	DATE OF BIRTH:
	March 19th, 1974

	NATIONALITY:
	Romanian

	ADDRESS:
	Str. I.L. Caragiale nr. 3, ap. 1, Bucharest 2

	Phone No.:
	40-1-314 2697 ext. 140 (office), 40-1-2112016 (home)

	E-mail:
	cristinamitocariu@yahoo.com


EDUCATION

· University of Bucharest, Faculty of Foreign Languages, Department of Translation and Interpretation, MA courses in Conference Interpretation, 1999-2000

· University of Bucharest, Faculty of Foreign Languages, Department of Translation and Interpretation, BA in French and English Translation Studies, 1997

· “George Bacovia” High School, Bacau, Department of Modern Languages; baccalaureate received in 1992

QUALIFICATIONS & TRAINING

	November 2002, Bucharest
	One-week training of trainers Awareness Course in EU Accession Affairs and Project Cycle Management

	July-August 2002
	Two-week international summer course on EU law, University of Bristol

	May 2001 (Bucharest), June 2002 (Istanbul), November 2002 (Luxemburg)
	A set of three seminars for francophone translators in the candidate countries organised by the French Ministry of Foreign Affairs

	March 2001
	Two-week course on language and legal concepts for legislative translation organized by the University of Edinburgh, Institute for Applied Language Studies

	27 March, 22 June, 14-15 December 2000
	Round tables held in Brussels on translation and terminology, organized by the European Commission’s Service of Technical Assistance and Information Exchange (TAIEX)

	December 2000
	Study visit at several EU institutions based in Brussels (European Commission, Council of the European Union and European Economic and Social Committee) organized by TAIEX

	1997 March – July
	Institut Libre Marie Haps, Brussels

Courses on translation with particular focus on subtitling and the translation of newspaper articles and radio documentaries (TEMPUS grant)


EMPLOYMENT HISTORY

Full-time Positions:

	January 2000 to date

Bucharest
	Name of employer and nature of business:

European Institute of Romania, Translation Co-ordination Unit

Job title: Translator and linguistic reviser

Brief details of my responsibilities:

· linguistic revision of EC legislation translated into Romanian and Romanian legislation translated into English or French

· monitoring the second part of the translation process (after the translation agency submits the primary translation) through linguistic revision of texts and by contacting the experts in the line ministries for technical revision and approval

· drawing up reports on the status of the EC legislation translated into Romanian

· translation/revision of Romania’s position papers, progress reports and the National Program for Accession on agriculture, fisheries, education, culture and telecommunications

	August 1998 – February 1999

Bucharest
	Name of employer and nature of business:

Ziarul Financiar

Job title:

Translator and linguistic consultant to the Editor-in-chief

Brief details of my responsibilities:

· translation of business texts (Financial Times, The Economist, Wall Street Journal and Reuters) into Romanian

· translation of Romanian newspaper articles (politics, business, sports and culture) for the team of British journalists and providing assistance in correcting them

· translating and editing articles for the English page of the newspaper

	October 1997 – August 1998

Bucharest
	Name of employer and nature of business:

United States Agency for International Development, Privatization Operation Center

Job title: Full-time translator and interpreter

Brief details of my responsibilities:

· translation of Romanian newspaper articles

· translation of reports and studies on privatization, law, accounting and environment

· consecutive interpretation during meetings with State Ownership Fund representatives


Part-time Positions

	January 2001 to date

Bucharest
	Name of employer and nature of business:

Institute of Educational Sciences

Job title:

Freelance translator

Brief details of my responsibilities:

translation of handbooks, reports and articles on education

	March 1996 – December 1999

Bucharest
	Name of employer and nature of business:

GFK Romania (a market research company)

Job title:

Freelance interpreter and translator

Brief details of my responsibilities:

· interpretation during focus groups on consumer goods

· translation of the corresponding market research reports

	September – November 1999

Bucharest
	Name of employer and nature of business:

PGR (an Italian consulting company)

Job title:

Freelance translator

Brief details of my responsibilities:

translation of technical documentation from English into French

	June - October 1999

Bucharest
	Name of employer and nature of business:

Lexicon (a translation agency)

Job title:

Freelance translator

Brief details of my responsibilities:

translation of texts on forestry

	February – June 1999
	Name of employer and nature of business:

Zone Studio (a translation agency specialized in subtitling)

Job title:

Freelance translator

Brief details of my responsibilities:

television subtitling of documentaries broadcast on Discovery Channel and Animal Planet

	November 1996 – February 1997

Bucharest
	Name of employer and nature of business:

French Cultural Services in Bucharest

Job title:

Volunteer analyst

Brief details of my responsibilities:

part of a team of students in modern languages and economics who conducted a survey on the demand for translators in Romanian companies

	1994 – 1997 (during summer holidays)

Iasi county
	Name of employer and nature of business:

The Body Shop International (a UK humanitarian organization)

Job title: Volunteer interpreter

Brief details of my responsibilities:

interpreter for groups of English-speaking volunteers visiting Romanian orphanages


Languages

Excellent command of English and French.

Computer Skills

Windows 98, Office 2000 (Word, PowerPoint – very good, Excel and Access – basic), Netscape Navigator and Internet Explorer.
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